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 1 صفحة [اكتب نصا  ]
 

 LECTURE- 11-  

 My Last Duchess-Robert Browning 

 Explanation 

 That is my last Duchess ………… look at her 

 The messenger of a neighboring Count has come to 

the Duke of Ferrara.  

 ٌّف١شثسثىٛٔش ؽجء ٌٍذٚق ذؼٛط ٘ٛ ؽجس ٌٍث. 

 The Duke of Ferrara is a widower, his last Duchess 

died recently, and he intends to marry the daughter of 

the Count.   

 ٌثٌضٚثػ ٠ٕٚٛٞ ، رثلأخ١ش ذٚلزثٌ شصٛف١ِؤخشث ٚ أسًِ ف١شثسث ذٚقث ِٓ 

 .ثٌىٛٔش ثدٕز

 The Duke shows to the messenger the portrait of the 

last Duchess painted on the wall. 

  رثلأخ١ش ذٚلزٌٍ  ثٌقجةػ ػٍٝ سعّش ٛسرصذؼٛط ٌٍّ ذٚقث٠ٌظٙش. 

 The picture has been well done that it appears life-like 

and realistic. It looks a living, breathing reality.  

 ق١جر ٚثٌ ،زؼ١شّثٌصظٙش  .ثلؼ١زٚ ق١جرو ذذٚص ثٌضٟ ثٌصٛسر أفغٕش ٚلذ

  .ثٌقم١م١ز

 The Duke is proud of it and considers it a remarkable 

piece of art. 

 ٌثٌفٓ ِٓ سثةؼز مطؼزو جؼضذش٠٘ٚ دزٌه فخٛس ذٚقث. 

  He proudly tells the messenger that the picture is the 

work of the famous painter, Fra Pandolf. 

 ٞٚش١ٙش،ثٌثٌفشٔغٟ  شعجَثٌ ػًّ ِٓ ٟ٘ ثٌصٛسر أٌٍّْذؼٛط  دفخش ٠ش 

 .فشث دجٔذٌٚف
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 I said' Fra Pandolf………… to turn and ask thus 

 The Duke shows the portrait of his last Duchess to the 

messenger who has come with an offer of marriage on 

behalf of the daughter of a neighboring Count.  

 ٌِقجٌٚزؽجء ٌؼشض  ثٌزٍّٞذؼٛط ٌ رثلأخ١ش ذٚلزثٌ صٛسر ذٚق٠ذ١ٓ ث 

  . ثٌىٛٔشؽجسٖ  ثدٕز ػٓ ١ٔجدز ثٌضٚثػ

 He would expect the daughter of his master, the 

Count, if she becomes his wife, to concentrate all his 

attention on himself.  

  ػٍٝ ث٘ضّجِٗ وً شوض١ٌ صٚؽضٗ، صصذـ ٌٛ ،ٗثٌىٛٔض ع١ذٖ، ثدٕز إ٠ٗٔضٛلغ 

  .ٔفغٗ

 The messenger was the first person to turn to him 

inquiringly. He would satisfy his curiosity. 

  فع١ٌٌٗٛشذغ  -ثِغضفغش ٌٗ فٛي شخص أٚيثٌّذؼٛط.  

 He himself would explain to him (the messenger) the 

cause of that deep, serious expression. 

 ك ٚثٌضؼذ١ش ثٌخط١شثٌغذخ ثٌؼ١ّ (ّذؼٛط ٌث) ٌٗ ششؿ ٔفغٗ إٔٗ ٚلجي 

 Sir, it was not…………….. That spot of joy. 

 In the portrait, the Duchess is shown to have a faint 

blush on her cheeks. 

 خذ٠ٙج ػٍٝخجفش  خذٚد أفّشد ذٚلزثٌ ظٙشص صٛسر،جٌد. 

 The Duke explains to the messenger how that slight 

flush of joy came to her cheeks.  

 ٌثٌفشؿ ؽجءدخذ٠ٙج  طف١فثٌ فّشثسثلا أْ و١فٌٍّذؼٛط  ذٚق٠فغش ث ِٓ 

 It was caused merely by the pleasure she derived from 

the presence of her husband.  

 صٚؽٙج ِغٛي ِٓ ِغضّذر أٔٙج عشٟٔ ِجِضؼز  دّؾشد ثٌغذخ 
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 As a matter of fact, she had a childish heart and was 

easily moved even by little acts of courtesy. 

 أػّجي  ِٓ ٌم١ًٍ دغٌٙٛز ٔمٍٙج غفٌٟٛ،ٚؽشٜ لٍخ ثلأِش،ٌذ٠ٙج ٛثلغد

 .ثٌّؾجٍِز

 The Duchess, as a matter of fact, had a simple, 

innocent nature, ready to appreciate even little acts of 

courtesy, and was easily pleased by a trifle.  

 ٌٍٝضمذ٠ش ثعضؼذثد ٚػٍٝطجدغ ثٌذشثءر دز ٚدغ١ط ذٚلزجٌف ثٌقم١مز  عذ١ً ػ 

 .ّضؿثٌ لذً ِٓ غشٚسثٌ دغٌٙٛز ٚ ثٌّؾجٍِز، دجح ِٓ زثٌم١ٍٍ ثلأػّجي

 But the Duke regards it as rather childish on her part. 

Rather, in his opinion she lacked in dignity.  

 ٓصفضمش أٔٙج رٌه، ِٓ دذلا  شأ٠ٗد. ؽجٔذٙج ِٓ صذ١ج١ٔز ؼضذش٘ج٠ ذٚقثٌ ٌى 

 ٍىشثِزٌ

 He would expect a more proper behavior from his 

second wife. 

 ثٌغج١ٔز صٚؽضٗ ِٓ ثٌغ١ٍُ ثٌغٍٛن ِٓ ثٌّض٠ذ ٠ضٛلغ. 

 She had a heart- how shall I say………………… on 

blush at least 

 The duke further tells the messenger that the last 

Duchess had a very simple, childish nature.  

 غف١ٌٛٗ طذ١ؼزد ؽذث زط١دغٌٙج  ِشجسوزخش لأثٌذٚق ٌٍّذؼٛط  ٠مٛي 

 He fails to find suitable words to describe her childish 

simplicity.  

 ١زجٌذغجغز ثٌطفٌٛد ٌٛصفٙج ٕجعذزِ وٍّجس إ٠ؾجد ػٓ ػؾض. 

 She was pleased by trifles. She like everything she 

looked at.  

 ٕظششب ص وً ٚصقخ. فج٘جسدجٌض عشٚس٘ج ػٓ أػشدش ٌٗ. 
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 She could not judge and distinguish between what was 

really worthwhile and what was not. 

 دجلا٘ضّجَ ش٠ٚغ١ش ؽذ ؽذ٠ش ٘ٛ ِج د١ٓ ٚثٌض١١ّض قىُثٌ صغضط١غ لا إٔٙج 

 . فمج

 She had no discrimination, or sense of right and 

wrong.  

  ٓٚثٌخطأ جٌصٛثحد شؼٛس أٚ ص١١ّض، أٞ ٌذ٠ٙجٌُ ٠ى. 

 The Duke is critical of the dead duchess.  

 ذٚلزّٛس ثٌٌفغجط  ثٌذٚق 

 His vanity is hurt at the very thought that she treated 

his own presents at par with petty trifles given to her 

by others. 

   صفج٘جسّغضٜٛ وؼشض ٘ذث٠جٖ ٌ ٗٚصؼجٍِ ٖفىش٠ؾًّ ظشس صّجِج 

 .ث٢خش٠ٓ لذً ِٓ ٌٙج لذِش صغ١شر

 She thanked man ………………. anybody's gift 

 The last Duchess was simple, innocent, and frank 

hearted.  

 ٔصش٠ـ مٍخدٚ دش٠تز، دغ١طز،  ذٚلزثٌ شوج. 

 She thought there was no harm in thanking those who 

showed her even a trifling courtesy.  

 ثٌؼذظ  دجح ِٓ فضٝ ٌٙج أظٙش ِٓ شىش ضٛؽ١ٌٗ ظشس ٠ٛؽذ لا ثٔٗ ظٕش

  ّؾجٍِزو

 She would appreciate even the slightest courtesy 

shown to her. The Duke did not like this. 

 رٌه قخ٠ لا ذٚقثٌٚ. ٌٙج أظٙشس ِؾجٍِز دٔٝلأ صمذ٠ش٘ج ػٓ أػشدش. 
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 His pride was hurt. She could not differentiate 

between the gift of rank and position that he had given 

her and the petty trifles that others presented to her.  

 أػطج٘ج ذ٠ز ِشصذٗ ٚٚظغ٘ د١ٓ ثٌض١١ّض غضطغص ٌُ. ةٗ وذش٠ج  ؾشؿ٠ 

 . ث٢خش٠ِٓٓ  لذِش صغ١شر ٚصفج٘جس

 She thanked everybody in the same way.  

 ثٌطش٠مز دٕفظ ثٌؾ١ّغ شىشس. 

 The Duke is critical of the conduct of his last Duchess 

and considers it unbecoming and frivolous. 

  ٗؽذ٠ ٚغ١ش ٗلاةم غ١ش جػضذش٘أٚ رثلأخ١ش ذٚلزثٌ عٍٛن ٚقثٌذأٔضمذ. 

  In his opinion, she lacked in dignity and intelligence. 

 ٚثٌزوجء ثٌىشثِز إٌٝ صفضمش شأ٠ٗ،د. 

 Who would stoop……………. I choose never to 

stoop 

 The Duke tells the messenger that his last Duchess had 

the childish habit of thanking everybody.  

 شىشٌ صذ١ج١ٔز ػجدرٌٙج   رثلأخ١ش ذٚلزثٌ أٌٍّْذؼٛط دثٌذٚق  ٠مٛي 

 .ثٌؾ١ّغ

 There was no harm in thanking others as such, but she 

failed to distinguish between the valuable gifts given 

to her by him, and the ordinary acts of courtesy done 

by others. 

 د١ٓ جٌض١١ّضد فشٍش ٌىٕٙج ثٌٕقٛ، ٙزثد ث٢خش٠ٓ شىشد ظشس ٕ٘جن ٠ْٛى لا 

 جدٙ لجَثٌضٟ  ثٌؼجد٠ز ثٌّؾجٍِز ٚأػّجي ِٕٗ، ٌٙج لذِش ثٌضٟ ثٌغ١ّٕز ثٌٙذث٠ج

 ث٢خش٠ٓ
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 The duke further says that he did not try to correct her 

and put an end to her foolishness in thanking 

everybody, because he thought it hurts him to take 

note of her childish conduct.  

 ضٙجٌقّجل فذ ٚٚظغ صصق١قٙج ٠قجٚي ٌُ أٔٗد أ٠عجثٌّض٠ذ ثٌذٚق  ٠مٛي 

 .ثٌطفٌٟٛ غٍٛوٙجد ػٍّج ٙج٠ق١ط أْ ٠عشٖ أٔٗ ٠ؼضمذ لأٔٗ ثٌؾ١ّغ، شىشٌ

 The speech clearly reveals that the Duke is a proud 

and conceited person.  

 ٚفخٛس ِغشٚس شخص ٘ٛ ذٚقثٌ أْد دٛظٛؿ ثٌخطجح  ٠ىشف. 

 He has false notions of dignity and decorum. 

 ٗزٚقٚثٌ ٍىشثِزٌ خجغتز أفىجس ٌذ٠. 

 Oh, Sir, she smiled…………. smiles stopped 

together 

 The Duke tells the messenger that the last Duchess did 

not know how to conduct herself with dignity and 

decorum as the wife of a man of rank and birth like 

himself.  

 صضصشف و١ف صؼشف خ١شر لاثلأ ذٚلزثٌ ٗأٌٍّٔذؼٛط دثٌذٚق  ٠مٛي 

 .ٌِٛذٖدٕفظ ٚرٚ ِىجٔز  سؽً ضٚؽزٌرٚق ٚ ىشثِزد

 She had the habit of smiling. She smiled at everybody. 

 ٍْؾ١ّغٌ ثدضغّش. زثلادضغجِ ػجدر ٌذ٠ٙج وج. 

 Her habit of smiling and thanking for the slightest 

courtesy shown to her increased so much that he could 

no longer tolerate it.  

 ٠ؼذ ٌُ أٔٗ ٌذسؽز ٌٙجػشظش  ِؾجٍِز لأدٔٝ ٚثٌشىش زثلادضغجِ ػجدر 

 رٌه صقًّ ػٍٝ لجدسث
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 Therefore he gave orders that her smiling should stop, 

and all smiling was stopped.  

 ثلادضغجِجس  ؽ١ّغ ٚٚلف ،دأْ صٛلف أدضغجِضٙج ثلأٚثِش أػطٝ ٌزٌه. 

 How did the smiles stop? What were the orders he 

gave? The poet has left the meaning obscure. 

 ثٌشجػش ٚصشن أٌمج٘ج؟ثٌضٟ  ٚثِشثلأ ٟ٘ ِج ؟ ثلادضغجِجسٛلف ٠ ١فو 

 .غجِط ّؼٕٝثٌ

 I repeat the Count your master’s………… in 

bronze for me 

 The Duke now changes the subject and talks about his 

intended marriage with the daughter of the Count, the 

master of the messenger.  

  ْثٌىٛٔش، دٕزدأ ثٌّمصٛد صٚثؽٗ ػٓ ٚصقذط ثٌّٛظٛع  ثٌذٚقغ١ش ث٢ 

 . - ذؼٛطثٌّ سة١ظ -

 He tells the messenger that the natural generosity of 

his master is sufficient guarantee that his legitimate 

expectations for a dowry would be fully satisfied.  

 ضٛلؼجصٌٗ وجف١ز ظّجٔز ٘ٛسة١غٗ  ِٓ ثٌطذ١ؼٟ ثٌىشَ أٌٍّْذؼٛط  ٠مٛي 

 ٌٍّٙش صّجِججٖ شظد ثٌّششٚػز

 A suitable dowry will not be denied to him.  

 ّٕجعخثٌ إٔىجسٖ ثٌّٙش ٠ّىٓ لا عٛف  

 Then very cunningly he adds that, of course, his 

primary interest is not in the dowry but in the fair 

daughter of the count. 

 ُثٌّٙش ١ٌظ ٘ٛ ثلأعجعٟ ث٘ضّجِٗ ثٌقجي دطذ١ؼز،وذ١ش دّىش  جفظأ ع 

 . ذيؼد ثٌىٛٔش دٕزث ٌٚىٓ
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 Analysis 

 Written in 1842 by Robert Browning, "My Last Duchess" is the 

dramatic monologue of the duke of Ferrara who is negotiating his 

second marriage through an agent of the count of Tyrol on the grand 

staircase of the ducal palace at Ferrara in northern Italy.  

 شوضذ My Last Duchess"  "ِٓ ًٌِٛٔٛٛػ ،٘ٛ 2481 ػجَ فٟ دشثٕٚٔؼ سٚدشس لذ 

 ثٌذسػ ٍٝػ ص١شٚيٚو١ً ٌٍىٛٔش  غش٠ك ػٓ ثٌغجٟٔ ضٚثؽٗد صفجٚض ثٌزٞ ف١شثسث ذٚقٌٍ دسثِٟ

 ث٠طج١ٌج شّجيد ف١شثسث ٍذٚقٌ ٌٍمصش ثٌىذ١ش

 Executing the elements of a dramatic monologue, the duke reveals his 

situation and much more than he intends to the both the agent and the 

reader. 

  ى٠ًمصذ ٌ ِّج ىغ١شد ٚأوغش ٚظؼٗذٚق ثٌ ىشفص ، ٗ ثٌّٕفزرٌٛٔٛٛؽ١ج ثٌّذسثِثٌ ػٕجصش ِٓ 

 ٚثٌمجسا ٛو١ًٌث

 Using iambic pentameter AABB couplets Robert Browning reveals the 

horrifying story of the murder of the duke's previous wife through the 

duke's conversation with the agent . 

 

 َثٌخّجعٟؼ١ً ٌضفث ثعضخذ AABB ٌٌمضً ثٌّشٚػز ثٌمصز ١ىشفٌ ٕٚٔؼدشث سٚدشس ّمجغغ 

 .ٛو١ًثٌ ِغ ثٌذٚق ِقجدعز خلاي ِٓ ثٌغجدمز ثٌذٚق صٚؽز

 As the duke attempts to paint an inaccurate picture of himself to the 

agent, desiring to appear as a noble, but abused and caring, loving 

husband who had no choice but to murder his prideful, disrespectful 

wife, the duke's true controlling, manipulative, jealous nature is 

revealed. 

  ئعجءرو ٌٚىٓ وٕذ١ً، ذذ١ٌٚ ِٕٗ ٚسغذز ٛو١ً،ٌٍ ٔفغٗ ػٓ دل١مز غ١ش صٛسر سعُ ذٚقث٠ٌقجٚي 

 ذٚقثٌ ، ضٚؽزثٌِضٙجْ لأ فخش،د لضٍٗعٜٛ خ١جس  ٌذ٠ٗ ١ٌظ ثٌزٞثٌضٚػ  ٌّقذز ٚسػج٠ز ِؼجٍِز

 صٗغ١ش غذ١ؼز ٚوشف ِضلاػخ، ، فم١مِٟغ١طش 
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• Type of Work العمل نوع   

 …" My Last Duchess" is a dramatic monologue, a poem 

with a character who presents an account centering on a 

particular topic . 

 My Last Duchess"  " ،ِٟشخص١ز دمص١ذر ثٌ ظٙشس٘ٛ ٌِٛٔٛٛػ دسث

 .ػٍٝ ِٛظٛع ِؼ١ٓ عشدثصشوض 

 This character speaks all the words in the poem. During 

his discourse, the speaker intentionally or unintentionally 

reveals information about one or more of the following: 

his personality, his state of mind, his attitude toward his 

topic, and his response or reaction to developments 

relating to his topic. 

 ثٌّضقذط ،ثٌّقجدعز  خلاي. جٌمص١ذرد ثٌىٍّجس ؾ١ّغد شصقذعشخص١ز ثٌ ٖ٘ز 

 فجٌضٗ شخص١ضٗ،: ثٌضجٌٟ ِٓ أوغش أٌّٚؼٍِٛز  وشف لصذ دذْٚ أٚ دمصذ

 ِضصٍز صطٛسثس ػٍٝ ٗفؼٍ سد ٚأأؽجدضٗ ٚ ٌٗ، ِٛظٛع صؾجٖ ِٛلفٗ ثٌز١ٕ٘ز،

 ٌّٛظٛػٗ

 The main focus of a dramatic monologue is this personal 

information, not the topic which the speaker happens to be 

discussing . 

 ١ٌٚظ ثٌشخص١ز، ثٌّؼٍِٛجس ٘زٖٟ٘  ثٌذسث١ِز ١جٌٍّٛٔٛٛؽٌ ثٌشة١غٟ ثٌّقٛس 

 ِٕجلشز ى٠ْٛ أْثٌزٞ صجدف  ثٌّٛظٛع

 The word monologue is derived from a Greek word 

meaning to speak alone. 

 ٚفذٖ ثٌىلاَ ضؼٌٕٟ ٠ٛٔج١ٔز ىٍّزو ٌِٛٔٛٛػ وٍّز ثشضمش. 
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 Publicationثٌٕشش  

 … Browning first published poem under the title 

"I. Italy" in 1842 in Dramatic Lyrics, a collection 

of sixteen browning poems. 

 ػٕٛثْ صقش ٔششس دشثٕٚٔؼ لص١ذر " I. Italy "ٟ2481 ػجَ ف 

 دشثٕٚٔؼ لصجةذ ِٓ ِٚؾّٛػز ،لأغ١ٕٗ دسث١ِز 

  Brown changed the title of the poem to "My 

Last Duchess" before republishing it in 1849 in 

another collection, Dramatic Romances and 

Lyrics. 

 إٌٝ ثٌمص١ذر ػٕٛثْدشثْٚ  غ١ش  " My Last Duchess"ًإػجدر لذ 

 ز ٌشِٚجٔغ١ٌٍذسثِز ث ، 2481 ػجَ فٟ أخشٜ  ّؾّٛػز٘ج ٌٔشش

 .ٚثٌىٍّجس 

++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++

++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

 Setting and Backgroundالضبط والخلفية 

 … The setting of "My Last Duchess," a highly 

acclaimed 1842 poem by Robert Browning, is 

the palace of the Duke of Ferrara on a day in 

October 1564. 

 ثٌعذػ ي"My Last Duchess"  مص١ذرٌ وذ١شث ثعضقغجٔج ٔجٌش 

 شٙش فٟ ١ٌَٛ ف١شثسث دٚق مصشٌ ، 481ػجَ دشثٕٚٔؼ  سٚدشس

 .2658 أوضٛدش
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 Charactersالشخصيات  

 Speaker (or Narrator): The speaker is the Duke of 

Ferrara.  

  ف١شثسث ذٚقثٌ ٘ٛقذط ثٌّض(: ثٌشثٚٞ أٚ)ثٌّضقذط. 

 Browning appears to have modeled him after Alfonso 

II, who ruled Ferrara from 1559 to 1597.  

  ف١شثسث فىُ ثٌزٞ ثٌغجٟٔ، أٌفٛٔغٛ دؼذ ٌٗ غشثسػٍٝ  دشثٕٚٔؼظٙش 

 .2611 فضٟ 2661

 Alfonso was married three times but had no children.  

 ْأغفجي ٌذ٠ٗ ١ٌظ ٌٚىٓ ِشثس غلاطٌ ِضضٚؽج أٌفٛٔغٛ وج. 

 The poem reveals him as a proud, possessive, and 

selfish man and a lover of the arts.  

  ٌٍفْٕٛ ِٚقخ ٚأٔجٟٔ ١ٛس،غ فخٛس، شؽًو ثٌمص١ذرصىشف. 

 He regarded his late wife as a mere object who existed 

only to please him and do his bidding. 

 أٚثِشٖد ٚثٌم١جَ ةٗلإسظج فمػ سٚؽذ وجةّٓؾشد وخ١شر ثلأ صٚؽضٗ ثػضذش 

 Duchess: The late wife of the duke. Browning appears 

to have modeled her after Lucrezia de' Medici, a 

daughter of Cosimo de' Medici (1519-1574), 

 ٌ٘ج دؼذ غشثس ػٍٝ دشثٕٚٔؼ٠ظٙش . ٚقٌٍذخ١شر ثلأ ضٚؽزثٌ: ذٚلزث

 ،(2618-2621) ٟغ١ِذ٠ دٞ وٛص٠ّٛ ثدٕز ١ِذ٠غٟ،ٌٛوش٠ض٠ج دٜ 

 Emissary of the Count of Tyrol: The emissary has no 

speaking role; he simply listens as the Duke of Ferrara 

tells him about the late Duchess of Ferrara. 

 ِؾشد ٠غضّغ أٔٗ ٔجغك، دٚس ٌٗ ١ٌظ ثٌّذؼٛط: ص١شٚي ثٌىٛٔش ِذؼٛط 

 .ف١شثسثثلأخ١شر ٌ ذٚلزثٌ ػٓ ٌٗ ١مٛيٌ ف١شثسث ذٚقٌٍ
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 Count of Tyrol: The father of the duke's bride-to-be. 

  ٗثٌؼشٚع - ٗثٌذٚل ٚثٌذ: ٚيص١شثٌىٛٔش -. 

 Daughter of the Count of Tyrol: The duke's bride-to-be 

is the daughter of the count 

 ىٛٔش ثٌ ثدٕز ٟ٘ - ٗثٌؼشٚع ٗثٌذٚل: ص١شٚي ثٌىٛٔش ثدٕز 

 Fra Pandolph: The duke mentions him as the artist 

who painted the fresco. 

 فشعىٛ سعُ فٕجْو ذٚقثٌ ٖروش: دجٔذٌٚف فشث. 

 Model Question 

 The speaker in My Last Duchess is..............  

  المتحدث فىMy Last Duchess هو 

 A- The Duchess                    B- The Queen 

 C- The Duke                         D- The messenger 


